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AKaThisT TO Th¢
Re¢sorrecTioN of GhrisT

Akathists are normally served during the
Moleben, after the 6th Ode of the canon (beginning
with the Kondak 1 of the Akathist). If the Akathist is
served alone the order is thus:

Having gathered the believers of the household
at the Home Church (icon corner); having lit the vigil
lamps, and candles (and incense in the home
censer). taking a moment to clear their minds of all
worldly cares they begin:

O Lord Jesus Christ, Son of God,
through the prayers of Your Most Pure
Mother and of all the Saints, have
mercy on us. Amen.

Christ is risen from the dead, trampling
down death by death, and on those in
the tombs, bestowing life. (3 times)

Small Doxology

Glory to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit, both now and
ever and unto the ages of ages. Amen.

Prayer to the Most Holy Trinity

All-Holy Trinity, have mercy on us.
O Lord, cleanse us from our sins. O
Master, pardon our transgressions. O
Holy Onme, visit us and heal our
infirmities for Your Name’s sake.

Lord, have mercy. (thrice)

Glory to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit, both now and
ever and unto the ages of ages. Amen.
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ARaPICT EOCKPECINNIO
XPHCTOROMY

3BHUYaiHO ciry»kaThes Akadicru i yac MosieOHiB,
micsist 6-01 micHi kaHOHy (moumHaroun i3 Kongak 1 3
Akadicra). Axmo AxadicT CIyKUThCS OKPEMO, TIOPAJIOK
TaKWH:

3ibpaBimu  BipylouMx JOMAaHHOiI ILIEDKBU Y
KyTOUKY 3 1KOHaAMH; 3ala/IMBIIN JIAMIIATKY Ta CBIUKH
(Ta maxomi B IOMANTHbOMY KaZWJIi). Y35BIIN XBUJIMHY,
o6 OYHCTUTH IX PO3YM Bi yCiX MHPCBHKUX TypOOT,
TO/1 BOHU IIOYHHAIOTh:

l'ociopu Icyce Xpucre, Cuny
boxuit, moautrBamu Ilpeuncroi
TBoel MaTepi 1 BciXx CBATHUX,
MMOMUJIYH Hac. AMiHb.

XpHcTOC BOCKpEC i3 MepPTBUX, CMEPTIO
CMepPTh MOMAOJIAaB 1 THUM, IO y TIpobax,
*KUTTA JapyBas. (3 pasu)

MaJie ¢CJIaBOCJIOB A

Cnaa Otnw, 1 Cuny, i
Ceartomy JlyxoBi, 1 HuUHI, 1
IMOBCsAKYAC, 1 Ha BIKM BiKIB. AMIiHb.

MoJsntBa 10 IIpecaroi Tporiiri

[IpecBsaras Tpoiilie, TOMUIyH HAC,
locmmonu, ouYHMCTH TPpiXU HaIlIi;
Bnaauko, mpoctu 6e33aKOHHS HAIII;

CBaTuli, BIJIAHBCA 1 BIJIM HEMOUl
Hari, Imenu TBoro paau.

Tocosin, momMuityi. (mpuui)

CnaBa Ortnw, 1 Cuny, 1
Cesartomy JyxoBi, 1 HHUHI, 1
IMOBCAKYAC, 1 HA BIKM BiKiB. AMIiHb.



The Lord ’s Prayer

Our Father, Who art in heaven,
hallowed be thy Name. Thy Kingdom
come, Thy Will be done on earth as it
is in heaven. Give us this day our
daily bread and forgive us our
trespasses as we forgive those who
trespass against us. And lead us not
into temptation, but deliver us from
the evil one. Amen.

The Akathist to the Resurrection of Christ is read:

Kondak 1

Invincible Champion Leader, Lord of
heaven and earth, victoriously grateful
we bring to You, Your servants, who
has come down to hell today and raised
everything with Himself, and declare
our deliverance with light, cry:

Christ is risen from the dead, trampling
down death by death, and on those in
the tombs, bestowing life.

Ikos 1

The angel of the Lord came down from
heaven on Saturday night during a
great earthquake, rolled away a stone
from the tomb of Jesus and sat on it.
His guard trembled with fear and
became as if dead. We, the Resurrected
Living God, worship the peace-bearers
and proclaim the Paschal mystery,
proclaiming, and cry:

Christ is risen - and the princes of
hell have fallen;

Christ is risen - and the
gatekeepers of hell are scared.

MoJumatBa I'ocnogusa

Otue HamI, IO €CH Ha Hebecax,
Hexall cBatutbea IM'ss TBoe; Hexan
npuiizie IlapcrBo TBoe; Hexalr Oyze
BoJisA TBOsA, K Ha Hebl, TaK 1 HA 3eMUJIL.
Xni6 Ham HaCyIHUH gall HaMm
CHOTO/THI; 1 MPOCTH HaM IIPOBHHH HaIIIi,
IK 1 MH IIPOIIAa€EMO BHUHYBATISIM
HAIIIMM, 1 He BBEIU H ac y C IIOKyCY, ajie
B U3BOJIU HAC BiJl TyKaBOTO. AMiHb.
Uwuraersesa Akadicr 1o BOCKPECIHHIO XPYICTOBOMY:

Kongak 1

Henepemoxkauii Boesomo, I'ocrioau
Heba 1 3eMJTi, IEPEMOKHO BASTYHHUU CITiB
npuHocuMo Tob6i, pabu TBoi, mo 70
nmexia HuHi 3idmoB 1 3 Coboio Bce
BOCKDECUB, 1, Hallle BU3BOJIEHHS CBITJIO
CBATKYIOUH, BUTOJIOIIYEMO:

Xpucroc BOCKpec 13 MepTBUX,
CMEPTIO CMEePTh IIOZ0JIaB 1 THUM, IO Y
rpobax, *KUTTs IapyBaB.

Ixoc1

Anren l'ocioHif y Bewip cyOOTHIN
ITi/T Yac BEJTUKOTO 3eMJIETPYCY 31HIIOB 3
HeOa, BiZIBAJIMB KaMiHb BiJ TpoOy
IcycoBoro i ciB Ha HbOMY. Bim crtpaxy
HOro 3aTpeMTijia CTOpoXKa 1 crasa,
HeMOB MeptBa. Mu xk Bockpeciomy
JKuBomy BoroBi 3 MHUPOHOCHISIMU
nokjJoHsemoch 1 Ilacxy TalHy
6J1aroBiCTUMO, BUTOJIONIYIOUU:

Xpucroc BOCKpec — 1 KHA3I
IIEKEJIbHI BITAJIU;

Xpucroc BOCKpeC — 1 3JIAKaJIUCA
IIPUBPAaTHUKM IIEKJIA.



Christ is risen - and the gates of brass
have been twisted;

Christ is risen - and the strongholds
of hell have become desolate.

Christ is risen - and death is
weeping;

Christ is risen - and hell, groaning,
cries:

Christ is risen from the dead,
trampling down death by death, and on
those in the tombs, bestowing life.

Kondak 2

They saw Mary Magdalene and
Mary Jacob and Salomiya the young
man in the tomb of Jesus, clothed in
white robes, who sat on the right, and
were startled. He said to them, "Are you
looking for a crucified Jesus?" Not
here, He rose again, as He said. Go up,
look at the place where the Lord was,
and soon go and tell His disciples:

Christ is risen from the dead,
trampling down death by death, and on
those in the tombs, bestowing life.

Ikos 2

The  incomprehensible = mind
wished to know Peter and the other
disciple, quickly ran to the tomb and,
entering into it, saw only the shirts and
the headscarf that was on Jesus' head,
not lying with the shirts, but separately
twisted in one place - believing, and
shouting with joy:

Xpucroc BOCKpec — i CKpYTHJIUCS
Bpara Mi/Hi;

XpHUCTOC BOCKpeC — 1 TBepAUHI
MeKJIa MPUUIILIU B 3aITyCTIHHSA.

Xpucroc BOcKpec — 1 CMepTh
puzac;

Xpucroc BOCKpec — 1 TIEKJIO,

CTOIHYy4H, B3HBaAE€:

Xpucroc BOCKpec 13 MepTBUX,
CMEPTIO CMEPTh IOA0JIaB 1 THUM, IO Y
rpo0ax, >KUTTS JIapyBaB.

Kongax 2

[Mobaummn Mapia Marmamuaa i
Mapist fxoBoBa Ta Cajomis IOHaKa y
rpobi IcycoBim, ofATHYTOTO Y OUTY OAEXKY,
SIKUU CUJIIB TIPABOPYY, 1 BxkaxHysucA. Bin
)K€ 10 HUX NIpOMOBUB: «Icyca miykaere
posmrsitoro? Hema TyT, BiH Bockpec, fK i
ckazas. IIiziTh, TOAUBITHCS HA Miclle, Jie
JiexkaB 'ocriozp, 1 CKOpPO HAITH 1 CKaXKiTh
yuerukam oro:

Xpucroc BOCKpeCc 13 MEpPTBUX,
CMEPTIO CMEePTh MOA0JaB 1 TUM, IO Y
rpo0ax, >KUTTs JIapyBaB.

Ixoc 2

Podym He30arHeHHUN Oakaniu
mizHatu [leTpo Ta IHIIUN yYEHUK,
IMBUJIKO mOOiM g0  rpoby i,
YBIMIIIOBIIIK B HHOTO, MOOAYUIN JIUIIIE
pu3H Ta XyCTKy, [0 OysJa Ha TOJIOBI
IcycoBiii, He 3 puszaMu Jexauy, a
OKpeMO B3BUTYy Ha OJHOMY MicIi —
YBIpYBAaBIIIM 7K, B3UBAJIU 3 PAAOCTI:



Christ is risen - and all creation
rejoices;

Christ is risen - and let heaven
rejoice.

Christ is risen - and angels
triumph with us;

Christ is risen - and the depths of
the earth were enlightened.

Christ is risen - sing, you
righteous souls, out of hell;

Christ is risen - let us cry with
joy, salvation from death. Sing unto
the Lord, all the earth:

Christ is risen from the dead,
trampling down death by death, and on
those in the tombs, bestowing life.

Kondak 3

By the power on high, Christ clothed
His disciples after the resurrection. And
they went up into Galilee to the mountain
where Jesus had commanded them, and
when they came, Jesus said to them, "All
power is given to me in heaven and on
earth. Go and teach all the nations,
baptizing them in the name of the Father,
and of the Son, and of the Holy Spirit,
teaching them to follow all that I have
commanded you. " And they worshiped
him, crying:

Christ is risen from the dead,
trampling down death by death, and on
those in the tombs, bestowing life.

XpHUCTOC BOCKPeC — 1 Bce TBOPIHHS
pasie;

Xpucrtoc Bockpec — 1 HeOO Hexa
BECEJTUTHCHL.

Xpucroc BOCKpec— 1  aHream
TOP>KECTBYIOTb 3 HAMU;

Xpucroc BOCKpeC — i
IIPOCBITHJIHCS IJTMOMHU Ii/I3EMHI.

Xpucroc BOCKpec —  CITiBaiiTe,
JIyIIi IIpaBeJiHi, 13 ITeKJ1a BU3BOJIEHI;

Xpucroc BOCKpeCc — B3WBaulMO 3
pamicTio, Bif cMmeprti craceHHi. CriBai
ke I'ocriozesi, Bes 3eMiie:

Xpucroc BOCKpeCc 13 MEPTBUX,
CMEpTIO CMepPTh IOM0JIAaB 1 TUM, IO Y
rpo0ax, >KUTTs JIapyBaB.

Kongax 3

Cusioro 3 BUCOTH 30JATHYB
Xpucrtoc CBOIX VyUYeHHUKIB Micis
BockpeciHHs. Ti xk minutu y laninero
Ha TOpy, Kyau moBenaiB iMm Icye, i
KOJIM BOHU NMPUUILIN, Kaxe 1M Icyc:
«Jlana MeH1 Bcsgka Byazga Ha HeOil 1
Ha 3emuil. IgiTh 1 HaB4yalTe BcCl
HapoJiu, XpecTsA4u ix B im’sa OTng, i
Cuna, 1 Caroro /lyxa, HaBYamuHu iX
JOTPUMYBATUCA  BCBOTO, IO A
3aIl0BiB BaM». BOHU X MMOKJIOHUJIUCS
oMy, B3UBaOYH:

Xpucroc BOCKpeCc 13 MEpPTBUX,
CMEPTIO CMEePTh IOAO0JIaB 1 TUM, IO Y
rpo0ax, >KUTTs JIapyBaB.



Ikos 3

Mary Magdalene, with a love for
the Master in her heart, stood at the
sepulcher and wept, and when she saw
the Risen One, she thought that he was
a gardener, and asked, "If you have
taken him, tell me where you have laid
him, and I will take him." But more
than she hoped, when she heard,
"Mary, I go to my Father and your
Father, and my God and your God," she
ran to the disciples, saying:

Christ is risen - and the sting of sin
has been dulled;

Christ is risen - and the world is
saved from the flood of sin.

Christ is risen - and we are
released from captivity by the enemy;

Christ is risen - and the devil's
delusion was destroyed.

Christ is risen - and the handwriting
that was upon us was redeemed;

Christ is risen - and all creation
renewed calls:

Christ is risen from the dead,
trampling down death by death, and on
those in the tombs, bestowing life.

Kondak 4

Storm of doubt, having Thomas
in his disciples who saw the Lord,
said, "Until I see in His hands the
wounds of nails, and put my finger
in His wounds, and put my hands in
his ribs, I will not believe"; and

Ixoc 3

Mapia MargajivHa, Maloud B Cepiii
JIF000B 710 YuuTesis, crosia Oiis rpoly i
IUIaKajia, IMOOAUMBIIN K Bockpecsoro,
Mo/lyMaJia, 1o TO CaJIIBHUK, 1 3amuTaIa:
«dxmo Tu B3AB Moro, ckaxu, ne TH
noxiaB Moro, i s BiseMy Horo».
Opnaue OUIBII HIXK cHoAiBasacd,
nouyBIIu: «Mapie, Biixomxky a0 Ot
Moro 1 Orog Bamoro, i bora Moro 1
bora Bamoro», mpubiryia 10 y4eHHKIB,
IIPOMOBJISTIOUH:

Xpucroc BOCKpec — 1 Kajo
I'PiXOBHE MPUTYIIUIOCH;

Xpucroc BOCKpec — 1 CBIT Bij
IPIXOBHOTO MOTOIY ClIACEHHUU.

Xpucroc BOCKpeC — 1 MH Bif
HEBOJII BOPOK01 3BUIbHUJIUCH;

Xpucrtoc BOCKpec — 1 oOMaHa
OUABOJIA 3HUIUIAC.

XpucToc BOCKpeC — 1 PYKOIIHU-
caHH4, 1110 OyJI0 Ha Hac, 3aTJIaJUI0Cs;

Xpucroc BocKpec — 1 Bce TBOPIHHS
OHOBJIEHE B3UBAE:

Xpucroc BOCKpeCc 13 MEpPTBUX,
CMEpTIO CMEepPTh IO/0JIAB 1 TUM, IO Y
rpo0ax, >KUTTs JIapyBaB.

Kongak 4

bypo cymHiBiB Matouum B coOi,
doma A0 YyYEHHKIB, SAKI Oaumim
I'ocmioga, mpoMoBHB: «J/[oKu He mobauy
Ha pykax Moro paH Bix mBsaxis, i He
BKJIAZTy HaJIbIA Moro y panu Moro, i He
BKJIAZly pyku y pebpa Horo, =He



when he saw the Risen One, he cried
with joy:
Christ is risen from the dead,

trampling down death by death, and on
those in the tombs, bestowing life.

Ikos 4

Thomas, hearing from his disciples
and his eyes wishing to see Him, says,
"I will not believe." And after eight days
Jesus came through the closed door,
stood in the midst of the disciples, and
said to Thomas, "Put your finger here,
and look at my hands, and put your
hand and put it in my ribs, and be not
doubtful, but faithful." And Thomas
answered, saying:

Christ is risen - You are my Lord;
Christ is risen - You are my God.

Christ is risen - and all incorruption
and life have been received;

Christ is risen - and the dead have
risen.

Christ is risen - and we are freed
from condemnation and torment;

Christ is risen - and life from the
tomb has shone on the singing world:
Christ is risen from the dead,

trampling down death by death, and on
those in the tombs, bestowing life.

Kondak 5

The fire of the Divine did not burn
Thomas, who dared to touch the rib of the
Saviour; but having become enlightened,

ITOBipIO»; MobayuBIIHU X Bockpecsioro,
3 PaJIiCTIO B3UBAB:

Xpucroc BOCKpec 13 MepPTBUX,
CMEPTIO CMEPTh IOA0JIaB 1 THUM, IO Y
rpo0ax, JKUTTs JIapyBaB.

Ixoc 4

doma, mouyBIIU BijJ] YUYEHUKIB 1
ounmMa cBoiMm Oaxkarouum Voro
O0auuTu, Kaxke: «He moBipio». A micis
BOCBMU JIHIB TIIpuiimoB Icyc uepes
3aMKHEHI JIBepi, CcTaB mocepes
y4eHUKIB 1 roBoputb ®omi: «Ilomai
nasiellb TBIH CIOAM 1 HOIJIsTHb Ha Moi
PyKHU, 1 mojail pyKy TBOIO 1 BKJIAAH Y
pebpa Moi i He Oyap HeBIpHHU, a
BipHUti». I BizimoBiB ®oma, kaxxyuu:

Xpucroc Bockpec — Tu € T'ocriop mii;

Xpucroc Bockpec — Tu € Bor mii.

Xpucroc Bockpec — i BCl HETJIIHHA
1 2KUTTS OJIepIKaIy;

Xpucroc BOocKpec— 1 MepTBi
BCTaJIH.
Xpucroc  BOCKpec— 1 MU

BU3BOJIWJINCSA BiJl OCY/[?KEHHSA 1 MyKU;

Xpucroc BOCKpec — 1 JKHUTTH i3
rpo0y 3acss10 CBITOBI, IO CITiBaE:

Xpucroc BOCKpeCc 13 MEPTBUX,
CMEPTIO CMEePTh MOA0JaB 1 TUM, IO Y
rpo0ax, >KUTTs JIapyBaB.

Kongaxk 5

Borons boxkectBa He oOnasiuB domy,
SIKHA HACMUIUBCSA JOTOPKHYTHCA  JIO
pebpa CriacuTesisi; ajie, MPOCBITHUBIIIHCE,



he knew the incarnate for the sake of our
salvation by God, who had risen with the
flesh. By his unbelief the Blessed Twin
affirms the ecclesiastical faith, and we, in
professing it, unanimously cry out:

Christ is risen from the dead,
trampling down death by death, and on
those in the tombs, bestowing life.

Ikos 5

When they saw Jesus resurrected,
the disciples were afraid, thinking that
they could see the spirit. But Jesus,
wishing to affirm them, showed them his
hands, his feet, and his ribs, and also took
fried fish and honey from the bees, and
ate them before them. Therefore they
were convinced, and having put off their
fear and their sorrow, sang in joy:

Christ is risen - accepting the
worse, giving us better;

Christ is risen - and hell was put to
death by the radiance of His Deity.

Christ is risen - and darkness is
destroyed, and dark demons are cast
out;

Christ is risen - and the passionate
human being was renewed.

Christ is risen - and our iniquities
are purified for nothing;

Christ is risen - and we are all
clothed with incorruption, we bring
Him this song:

Christ is risen from the dead,
trampling down death by death, and on
those in the tombs, bestowing life.

IMi3HAaB BTUIEHOTO 3apajii  HAIIIOro
cnacinass bora, mio 3 TLIOM BOCKpec.
CBoiM HeBIpCcTBOM OJiaskeHHUM binzHelpb
BIDY IIEDKOBHY VTBEP/PKYE, 1 MH,
CHIOBI/Ty0UH 11, OAHO/YIITHO B3UBAEMO:

Xpucroc BOCKpeCc 13 MeEpPTBUX,
CMEPTIO CMEePTh IOA0JIaB 1 THUM, IO Y
rpobax, KUTTs IapyBaB.

Ixoc 5

[To6aunBmu Icyca Bockpecioro,
YyUYEHUKH YyOOsiIucs, AyMarlodu, II0
ayxa Oauath. Icyc ke, Oakaroum
yTBEPAUTH iX, IMOKa3aB iM pyKH, i
Hor", 1 pebpa CBOI, a TakoKX B3fB
pubu meveHol Ta Medy Big Oxij i iB
nepesn HuMH. Yepe3 Te mepeko-
HaJIUCS BOHU 1, CTpax CBiM Ta Ievasb
CBOIO BiJIKJIaBIIIH, B PaJOCTIi CHiBaJIM:

XpuCTOoC BOCKpeC — HNPUUHSABIIN
ripiie, Io/ilaB HaM Kpallle;

Xpucroc BOCKpec— 1 TMEKJO
yMepTBUB cAAHHAM boxkecrsa Horo.

Xpucroc BOCKpec — 1 TeMpsBa
3pydHyBajlacsi, 1 TeMHI JeMOHH
BijlirHaHi;

XpucToc BOCKpec — 1 3iT/ITe mpuc-
TPaCTAMHU JIFO/ICbKE ECTBO OHOBHUJIOCHL.

Xpucroc Bockpec — 1 0e33aKOHHSA
HallIl 3a71apMa OUHUIIeH];

Xpucroc BOCKpec — 1 MU Bci
B0/ISITHYJIUCh Y HETJIIHHS, IPUHOCHUMO
oMy micHIO 1150:

Xpucroc BOCKpeCc 13 MEpPTBUX,
CMEPTIO CMePTh IOJ0JIaB 1 TUM, IO Y
rpobax, JKUTTs IapyBaB.



Kondak 6

After Your resurrection, sending
Your preachers, godly apostles into the
world, You, Christ, breathing, said to
them: “Receive the Holy Spirit. To
whom you forgive sins - they will be
forgiven, on whom you will forgive -
they will remain. " Because of this, even
today, throughout the world, the
children of the Church, deciding from
their sins, continually glorify Your
mercy and sing in pure joy: Christ is
risen from the dead, trampling down
death by death, and on those in the
tombs, bestowing life.

Ikos 6

Your light, Christ, the resurrection
shone in the dark depths of hell,
preaching, the Most Merciful, the
forgiveness, the weakening, and the
deliverance of the souls who have been
there for ages. Therefore the murderers
who were delivered from the serpent,
rejoicing, rushed to Your light, singing:

Christ is risen - and our bonds
have been broken;

Christ is risen - and the mortal
shadow of eternal life has changed.

Christ is risen - and the mortal
state can no longer hold man;

Christ is risen - and the courage of
the tormentor is gone.

Christ is risen - and paradise instead
of hell for life has been granted to us;

Kongak 6

ITicos BOCKPECIHHS TBoro
IIOCHJIAIOYH Y CBIT IIPOMNOBIIHUKIB TBOIX,
OoroHocHux amocrosiB, Tu, Xpwucre,
JUXHYBIIIA,  MOPOMOBUB  JI0  HUX:
«[Iputimite  [Iyxa  Cesitoro.  Komy
BIZIlyCTHUTE TIPIXH — BIANYCTATHCA, HAa
KOMY 3aJIUIINTE — 3aJIUIIaThCs». Uepes
Ile HaBITh JIOHWHI Y BCHOMY CBITI iTU
IlepkBu, BiA TpiXiB PO3PINIAIOYUCE,
0e3lepecTaHHO  TPOWIABJAITh  TBOE
MIJIOCEP/A 1 AyIIaMK YUCTUMU B Pa/IOCTI
CIIBaOTh: XPHCTOC BOCKPEC 13 MepPTBUX,
CMEPTIO CMEPTh MO/A0JIAaB 1 TUM, M0 Yy
rpobax, JKUTTS J]apyBaB.

Ixoc 6

CsiTiio TBoro, Xpucre, BOCKpe-
CIHHA 3acasyI0 B TEMHHX IVIMOMHAX
mexkaa, OsaroBicTtyioun, MHOTIOMH-
JIOCTUBUH, MPOILEHHs, ITI0C/Ia0JIEHHS Ta
BU3BOJIEHHA AyIlaM, AKl Bii BIKy Tam
yrpumyBasiucs. Tomy BU3BOJIEHI Bij
3Misf JIIOAWHOBOUBII, PAaJilouM, 10
cBitTs1a TBOTO KUHYJIHCS, CITIBAaIOYH:

Xpucroc BOCKpec — 1 KaulJjaHU
HaIlIll po3ipBasncs;

Xpucroc BOCKpeC — 1 cMepTHA TiHb
Ha BIUHE KUTTA NepeMiHnIacs.

Xpucroc BOCKpec— 1 cMepTHA
Jiep>KaBa BiKe He MOXKe TPUMATH JIIO/IHY;

Xpucroc BOCKpec — 1 CMUIHBICTD
MYYUTEJIA 1Ie3J1a.

Xpucroc Bockpec — 1 pall 3amicTh
TeKJIa A1 JKUTTS HaM JIapOBAHO;



Christ is risen - and the world
sings daily:

Christ is risen from the dead,
trampling down death by death, and on
those in the tombs, bestowing life.

Kondak 7

Desiring to serve the fallen Adam,
Our Saviour, You appeared on earth
and did not find him on earth, even to
hell You went down to meet You
below, in the depths of the earth, with
all the saved ones, singing:

Christ is risen from the dead,
trampling down death by death, and on
those in the tombs, bestowing life.

Ikos 7

You have begun a new life, O Lord,
with Your glorious resurrection for the
world. The old is all gone: and hell, and
death, and the power of the devil. The
creation that had previously been
obscured became free; now as the sons
of God triumph, singing:

Christ is risen - You have poured out
the abyss of mercy generously into our
generation;

Christ is risen - and you, having fallen
into the ditch, have been lifted up with You.

Christ is risen - and the bitterness
of sin in the enjoyment of paradise has
been transformed;

Christ is risen - and by the tree the
dead have come to life.

10

Xpucroc BOCKpeCc — 1 CBIT CITiBa€
ITOBCSIKYACHO:

Xpucroc BOCKpec 13 MepPTBUX,
CMEPTIO CMEPTh IOA0JIaB 1 THUM, IO Y
rpo0ax, JKUTTs JIapyBaB.

Kongak 7

bakaroun BIIAJIOMY Anamy
rocTy»kutH, Criace Halll, Ha 3eMJI SIBUBCA
Tu i, TOro Ha 3eMJIi He 3HAKIIIOBIIIH, HABITh
JI0 TIeK1a 3inIoB T, 11100, 3ycrpisii Tebe

BHM3y, B IIHOMHAX 3eMd, 3 YyciMa
CIIaCeHHUMH CITiBaB:
Xpucroc BOCKpeCc 13 MEPTBUX,

CMEPTIO CMEePTh MO/A0JaB 1 TUM, IO Y
rpo0ax, >KUTTsI JapyBaB.

Ixoc 7

HoBoro xurrda mouatok Twu,
locriomu, 1okgaB s cBity TBoim
c1aBHUM BockpeciHHAM. Crape Bce
MHUHYJIO: 1 IIeKJIo, i cMepTh, 1 BiaAa
nusiBosia. CBOOIIHUM CTasi0 TBOPIHHSA,
paHilie 3aTbMapeHe; HUHI fAK CHHU
Boki TOP>KECTBYIOTh, CIIIBAIOYU:

Xpucroc  Bockpec —  0e30/HIO
Musocepas IeApo Tu BUIMB HA Pif
HalIII,

Xpucroc BocKpec — 1 Hac, ymajux
y piB, Tu migusas 3 Co6oro.

Xpucroc BOCKpec — 1 TipkoTa rpixa

B HACOJOAy  paAWCBKOTO  JKUTTS
IIepeTBOPIIIACH;
XpHucToC BOCKpec — 1 JApeBoM

yMepPTBJIEH] OKUJIN.



Christ is risen - and brought us
into dignity so that we may cry out:

Christ is risen from the dead,
trampling down death by death, and on
those in the tombs, bestowing life.

Kondak 8

Traveling with Luke and Cleopas to
a village sixty miles from Jerusalem,
unrecognized by them, you reproached
them, Saviour, for their unbelief and
cruelty of heart, saying, "Is it not so
right to suffer Christ and enter into
your glory?", And starting with Moses
and all the prophets, you taught them
to sing;:

Christ is risen from the dead,
trampling down death by death, and on
those in the tombs, bestowing life.

Ikos 8

You have given all, as God and as
the Perfect Man, to your two disciples
at Emmaus when you took bread,
blessed it, broke it, and gave it to them.
And their eyes were opened, and they
recognized Him; You became invisible
to them, and they said to themselves:

Christ and life has
reigned;

IS risen -

Christ is risen - and the devil's
delusion is exposed.

Christ is risen - and the idol

sacrifice ceased;

Christ is risen - and all the earth
offers Him praise.
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Xpucroc BOCKpec— 1 Hac IIPUBIB Y
TIOTIEPETHE JIOCTOIHCTBO, 11100 MY B3UBAJIH:

Xpucroc BOCKpec i3 MepPTBUX,
CMEPTIO CMEPTh IOA0JIaB 1 THUM, IO Y
rpobax, *KUTTs IapyBaB.

Konnak 8

[Tomopoxkytoun 3  Jlykoro i
Kiteonoio B cejio Ha BiJiCTaHI CTaiiB
mrictziecAT — Big  €pycanuma, — He
BIII3HAHUU HUMH, Tu [A0pikaB iM,
Crmace, 3a HeBIp'A Ta KOPCTOKICTb
ceprs, KaxXydu: «Hu He TaK HAJIeXKaJlo
MIOCTPAXK/ATU XPUCTY 1 YBIUTU B CJIaBY
CBo10?», i, mouaBIu Big Moiices 1 Bif
ycix MpopoKiB, Ty HAaBYUB IX CITIBaTH:

Xpucroc BOCKpeCc 13 MEpPTBUX,
CMEPTIO CMEePTh IIOZ0JIaB 1 THUM, IO Y
rpobax, *KUTTs IapyBaB.

Ixoc 8

Yeworo cebe, sk bora i sk JoCKOHATY
Jlromuay, mopaB  Tu, Cmace, aBOM
yuennkaMm TBoim y Emmayci, ko B3sB
XJ1i0, 6J1aTOCJIOBHUB, TTEPEJIOMUB 1 JaB iM. |
BIZIKpIWJIHCH OUi ixHi, 1 BmizHam Tebe; Tu
K HEBHUIUMHM CTaB /I HUX, 1 BOHHU
TOBOPWJIH B COO0i:

XpucToc BOCKpeC — 1 IKUTTA

3arnaHyBaJio;

XpucToc BOCKpec — 1 IUsBOJIbChKA
OMaHa BUKPUTA.

Xpucroc BOCKpeC — 1 MpUIMHIIACS
»KepTBa 1JI0JIbChKa,;

Xpucroc BOCKpec — 1 BCA 3eMJIA
MIPUHOCUTH VlOMY KepTBYy XBaJIU.



Christ is risen - and we, having
consumed the fruit of disobedience in

ancient times, now consume eternal
food;

Christ is risen - and we are
partakers of eternal joy, singing:

Christ is risen from the dead,
trampling down death by death, and on
those in the tombs, bestowing life.

Kondak 9

All the angels, Christ the Saviour,
sing in heaven unto Your resurrection.
Get us on earth with pure heart in fun
to sing:

Christ is risen from the dead,
trampling down death by death, and on
those in the tombs, bestowing life.

Ikos 9

The eloquent of the world and the
teacher of the nations, Paul God-Inspired,
calls out: "Christ, who was raised from
the dead, is the beginning of the
resurrection from the dead. As everyone
in Adam dies, so in Christ all will come to
life. " Therefore, seeing the resurrection
of Christ, we proclaim in joy:

Christ is risen - and the prince of

darkness is overcome;

Christ is risen - and the depth of
the earth trembles.

Christ is risen - and death is
destroyed by victory;

Christ is risen - and hell is

captured by the state of Christ.
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Xpucroc BOCKpec — 1  MH,
CIIOKUBIIM B  JIaBHUHY  IUIIiJ
HEIOCJIyXy, HHUHI CIIOKHUBAEMO 1KYy
BiUHY;

Xpucroc BOCKpeC— 1 MH CTald
IIPUYACHUKAMH BIYHOI PAjIOCTI, CITIBAIOYH:

Xpucroc BOCKpeC 13 MEPTBUX,
CMEpTIO CMepPTh IOJ0JIAaB 1 TUM, IO Y
rpo0ax, >KUTTs JIapyBaB.

Kongak 9

Bci anrenu, Xpucre Cmace, TBoe
BOCKPECIHHS OCITIBYIOTh Ha Hebi. Criomobu
1 Hac Ha 3eMJII YHCTUM CEPIIEM y BeCEsIOCT1
CITiBaTH:

Xpucroc BOCKpeCc 13 MEPTBUX,
CMEPTIO CMEePTh MO/A0JaB 1 TUM, IO Y
rpo0ax, >KUTTsI JapyBaB.

Ixoc 9

KpacHoMoBellb BCeCBITHIN 1 BUNTETD
HaponiB IlaBno bBoroHaTxHeHHUH, sK
cypMa, B3UBa€: «XPpUCTOC, III0 BOCKpeC i3
MepTBUX, € IloyaTOK BOCKpeCiHHA 3
MepTBUX. K y A1ami Bcl yMUparOTh, TaK y
XpHucTi Bci 03KUBYTH». TOMY, BOCKpPECIHHSA

Xpucrose OauMBIIIH, B paziocTi
BUTOJIOIIYEMO:
Xpucroc BOCKpec — 1 KHA3D

TEeMPSBU IOI0JIAHU;

Xpucroc BOCKpeC — 1 TPEMTHUTH
miyI3eMHa IJINOnHA.

Xpucroc BOCKpeCc — 1 CMepTh
3HUIIEHA IEPEMOTOI0;
Xpucroc BOcKpec— 1 TMEKJO

II0JIOHEHO JIep>KaBor0 Xpucra.



Christ is risen - and we are set free
from hell's indestructible bonds;

Christ is risen - and we, being
freed from liberation, have become
sons of the resurrection and sing;:

Christ is risen from the dead,
trampling down death by death, and on
those in the tombs, bestowing life.

Kondak 10

You, Lord, wishing to save the
human race from the bondage of the
devil, the crucifixion, and the death of
the afflicted, were buried and rose from
the dead on the third day. So the angel in
the shining garments in the tomb
preaches to the women, saying;:

Christ is risen from the dead,
trampling down death by death, and on
those in the tombs, bestowing life.

Ikos 10

On the third day after the
resurrection, Jesus appeared on the sea
of Tiberias, fishing with Simon Peter,
Thomas, and Nathanael, and the sons of
Zebedee with his other two disciples, and
as the Master of all commanded to cast
the net on the right side of the boat, and
the word soon came: great catch, and the
mystical dinner is wonderfully ready on
the ground. Now it is spiritually pleasing
to us also, O Lord, to sing;:

Christ is risen - and power is given
to Him in heaven and on earth;

Christ is risen - and the Kingdom
of God has come.
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XpHCTOC BOCKPEC — 1 MU BH3BOJIEHI
BiJI IIEKeJIbHUX HEIIOPYIITHUX Kal/IaHiB;

Xpucroc Bockpec — 1 MU, Bif] T/IIHHS
BU3BOJIMBIIINCH, CTJIM CHHAMU BOCKpe-
CiHHA 1 CITIBAEMO:

Xpucroc BOCKpec 13 MepPTBUX,
CMEPTIO CMEPTh IOA0JIaB 1 THUM, IO Y
rpo0ax, KUTTs JIapyBaB.

KoHpgak 10

Tu, l'ocriosin, 6akatouu CIIACTH Pif
JIIOACHKUN  Bify pabcTBa  JaUABOIIA,
POBITATTSI 1 CMepPTh IIepETeEPINiB, OyB
IIOXOBAHUM 1 HA TPeTiHl JIeHb BOCKPeC 13
MepTBuUX. ToMy AHreyn y OJIMCKy4YHX
olekax y rpobi OJaroBicTye >KoHaM,
IIPOMOBJISTIOUH:

Xpucroc BOCKpeCc 13 MEPTBUX,
CMEPTIO CMEePTh MOA0JaB 1 TUM, IO Y
rpobax, *KUTTs IapyBaB.

Ixoc 10

YTpeTe miciis BOCKPECIHHA SABUBCS
Icyc mHa mopi TuepiascbkoMy, KOJIH
sgoBunu puby Cumon Ilerpo, ®oma i
Hadanaisn, i cuau 3eBefieeBi 3 IHIIUMU
nBoma Moro yyenukamy, i ax Biaguka
BCIX IIOBEJIIB 3aKMHYTHU CITh IO IIPABY
CTOPOHY YOBHA, 1 CTaJO0 CJIOBO CKOPO
ZIJIOM: YJIOBHJIM BEJIUKY KIJIbKICTh pPHO,
1 Beueps AMBHA TOTOBA Ha 3emJii. Helo
)K HUHI JIyXOBHO  HACOJIOJIUTUCS
cnozmo6u 1 Hac, ['ocrmoziu, 1110 CIIiBAIOTh:

Xpucroc Bockpec — 1 gana HMomy
BJIaJa Ha HeObl 1 Ha 3eMUTi;

Xpucroc BOCKpec — 1
bo:xke Hacraso.

[MapcTtBO



Christ is risen - and we all accept
His Body as the Bread of Life;

Christ is risen - and we consume
His blood from the Source of
immortality.

Christ is risen - and Adam set
free with us rejoices;

Christ is risen - and Eve, free from
her bonds, rejoices, crying;:

Christ is risen from the dead,
trampling down death by death, and on
those in the tombs, bestowing life.

Kondak 11

The moving singing brought you to
the resurrected Peter, who denied you
three times, and said three times: "Lord,
you know everything, you know that I
love you." And three times he hears from
you the sweetest thing on the flock again,
calling, "Feed my lambs, feed my sheep";
therefore saying:

Christ is risen from the dead,
trampling down death by death, and on
those in the tombs, bestowing life.

Ikos 11

The sender of Light, You shone like
the sun on the third day from the
sepulcher and shone everything with the
light of true God-knowledge. Therefore,
we, sitting in the darkness of unbelief and
doubt, believe with the apostles that you
are the Lord, and no longer ask, "Who are
you?" But we praise the resurrected One,
and cry out with excitement:
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Xpucroc Bockpec — i Tino Moro sik
X116 KUTTSA BCl IPUUMAEMO;

Xpucroc Bockpec — i KpoB Horo

SIK i3 J>xepeia Oe3cMepTs
CIIO3KHUBAEMO.
Xpucroc Bockpec— 1 Azmam

BU3BOJIEHUH 3 HAMU BECEJINTbhCA,

Xpucroc Bockpec — 1 €Ba, 3BUIbHEHA
BiJI KaliJlaHiB, paJlye€ThCsI, B3UBAIOYM:

Xpucroc BOCKpeC 13 MEPTBUX,
CMEpTIO CMepPTh IOJ0JIAaB 1 TUM, IO Y
rpo0ax, >KUTTs JIapyBaB.

Kongax 11

CrmiB 3BOpymieHu npuHOCUB Tobi
Bockpecsiomy Ilerpo, sAKui Tpudi
3pikca Tebe, Tpuui 3k 1 cHOBiayeE:
«I'octiogyn, T Bce 3Haem, Tu 3Hael,
1110 J1r00110 Tebe». I Tpuui uye Big Tebe
HAWCOJIOJIIIE  HAa  IAacTBY  3HOBY
NoKJInKaHHsA: «[lacu ATHAT MOiX, ITacu
oBellb Moix», TOMy U B3UBAE:

Xpucroc BOCKpeCc 13 MEpPTBUX,
CMEPTIO CMEePTh MOA0JaB 1 TUM, IO Y
rpo0ax, >KUTTs JIapyBaB.

Ixoc 11

ITomarento cBiTiia, TH SK COHIIE
3acsisiB Ha TpPeTiM JileHb i3 Tpody 1 Bce
IIPOCBITUB CBITJIOM ICTUHHOTO
6oromizHanHA. Tomy MU, MO CUALIHA Y
TeMPsB1 HEBIPU 1 CYMHIBY, yBIpyBaIu 3
anocrosamu, 1o Tu € I'ocoap, 1 yxke
He nuraeMo: «Xto Tu Ase
npociaBiasgeMo Tebe Bockpecsaoro i
3BOPYIIIEHO B3UBAEMO:

€?»



Christ is risen - and has
enlightened all by His resurrection;

Christ is risen - and the eternal
light shone on those who sat in the
darkness and shadow of the mortal.

Christ is risen - and has given the
faithful a secretly radiant glow from the
height of the Spirit;

Christ is risen - and the spiritual eyes
of the previously blind have been opened.

Christ is risen - and we have known
the Father of light;

Christ is risen - and let those who
renounce the Lord of glory be ashamed,
and let them sing to us:

Christ is risen from the dead,
trampling down death by death, and on
those in the tombs, bestowing life.

Kondak 12

By His grace to every man the
easiest way to salvation, showing
Christ, You said to Simon Peter: "When
you grow old, lift up your hands, and
the other will gird you and lead you
where you do not want," giving the sign
that he will glorify God by death. And
you commanded your beloved disciple
to stay until you came. Therefore,
though the apostles became angry,
they, united by the union of love, sang
unanimously:

Christ is risen from the dead,
trampling down death by death, and on
those in the tombs, bestowing life.
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Xpucroc  BOocKpec — 1 ycix
IIPOCBITHUB BOCKpeciHHAM CBOiM;
XpHucToc BOCKpec — 1 CBITJIO

BiuHe 3acsfAjo THUM, XTO CHJIB Yy
TEMPSABI 1 TiHI CMepTHIH.

Xpucrtoc BOCKpec — 1 BipHUM
[10/1aB TAEMHO OCiHAOYE 3 BUCOTHU
canBo Jlyxa;

XpHUCTOC BOCKpPeC — 1 o4l AYXOBHI
paHillle CJIINX BiIKPUITHCS.

Xpucroc Bockpec — i mm OTis
CBiTJIA IMIBHAIH;

Xpucroc BOCKpeC — Hexau
IIOCOPOMJIATBHCS Ti, XTO 3pikcsa ['ocmoga
cJIaBH, 1 3 HAMU HexXaH CIIiBalOTh:

Xpucroc BOCKpeCc 13 MEPTBUX,
CMEPTIO CMEePTh MO/A0JaB 1 TUM, IO Y
rpo0ax, >KUTTsI JapyBaB.

Kongak 12

CBo€ro 0J1arofaTTiO BCAKIN JIFOAMHI
HAWIETTITY ITyTh /IO CIIACIHHS ITOKA3yIOUH,
Xpucre, Tu npomosus 10 Cumona Iletpa:
«Komm Tu mocrapien, MgHIMENT pPyKH
TBOI, 1 1HIITUM Tebe Mi/inepeke 1 MOBEIE,
KyJI{d He XOuelll», — JABIIM 3HAK, SKOIO
CMEPTI0O  BIH  MpocjaBuTh  bora.
YiaobieHoMy K yYeHUKYy Tu IIOBesTiB
nepebyBaTH, JIOKU He mnpuiifent. Tomy,
X04 1 pO3UyJWINCh alloCTOJNU, aJle,
3’€HAHI COI030M JIIO0OBI, OJTHOJIYIITHO
CHIBaJIA:

Xpucroc BOCKpeC 13 MEPTBUX,
CMEPTIO CMEePTh IOAO0JIaB 1 TUM, IO Y
rpo0ax, JKUTTS JapyBaB.



Ikos 12

As we sing praises to Your three-
day resurrection, Christ, we rejoice in
Your continued promise. For you
promised to be with us until the end of
the age, releasing us from all evil and
directing us to eternal life. For this
reason, as we praise you, we call:

Christ is risen - and we are now
freed from all misery;

Christ is risen - and has planted
with us the right hand of the Father.

Christ is risen - and has made us
partakers of His eternal glory;

Christ is risen - and the one who
seduced the ancient forefather, the
mighty enemy, is defeated.

Christ is risen - and we, previously
rejected, dwell with the angels;

Christ is risen - and has raised up
with Him all who cry:

Christ is risen from the dead,
trampling down death by death, and on
those in the tombs, bestowing life.

Kondak 13
O Holy and Great Passover,
Christ Jesus our Saviour! We

gratefully acknowledge Your great
saving grace, which has once again
acquired wus, unworthy, now to
consume the joy of Your Holy
Resurrection. Give us in the evening
of Your Kingdom the perfect and true
communion of the Most Blessed One,
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Ixoc 12
OcrmiByoun TBoe TPUJZIEHHE
BOCKPECIHHS, Xpucre, paayemocs

TBoOIII He3MIHHIA 00iTHHINI. 3 HaMU 00
7m0 KiHng Biky Twm 00insB OyTH, Bif
YCAKOTO 3JIa HAac BHU3BOJIAIOUH 1 [0
JKUTTSA BIYHOTO CHPSIMOBYIOYH. 3apaau
11b0r0, Tebe IMpocIaBIAIOYN, B3UBAEMO:

XpHUCTOC BOCKPEC — 1 MU Bijl yCSIKO1
0111 HUHI BU3BOJISIEMOCS;

Xpucroc BOCKpec — i HaC MOCaIuB
i3 Coboro mpaBopy4 OTIIA.

Xpucroc Bockpec — i Hac 3poOuB
npuyacHukaMmu CBO€I BIUHOI CJIaBU;

Xpucroc BOCKpec — 1 TOH, IO
CIIOKYCHUB JIaBHBOTO ITPAOTIISA, CUJILHUHN
BOPOT, IIEPEMOKEHHU .

XpucToc BOCKpeC — 1 MU, paHillle
BIIKMHYTI, 3 aHTeJIaMHU OCEJISIEMOCS;

Xpucroc Bockpec — i 3 Cob010 BCix
BOCKPECHUB, 1110 B3UBAIOTh:

Xpucroc BOCKpec i3 MEPTBUX,
CMEpTIO CMEepPTh IO/OJIAaB 1 TUM, IO Y
rpobax, JKUTTs JapyBaB.

KoHngak 13
O Ilacxo Beauka 1 CBAIEHHA,
Xpucre Icyce, Cnacurenro Ham!
BasiaHo CITOBiZTyEMO BEJIUKY
CIIaCUTEJbHY MIJIICTh TBOIO, 1110 3HOBY
CIIO00UB HAC, HEJOCTOMHUX, HUHI
CIIOKUTHU pajiocTi CBITJIOTO

Bockpecinaa Tsoro. IlosmaBait Ham y
HeBeuipHboMy JiHI IlapctBa TBoro
JIOCKOHQJIO W ICTUHHO IIpUYAIllaTUCA



that with all the angels and with all
the saints for evermore, all may sing
joyfully:

Christ is risen from the dead,
trampling down death by death, and on
those in the tombs, bestowing life.

Ikos 1

The angel of the Lord came down
from heaven on Saturday night during
a great earthquake, rolled away a stone
from the tomb of Jesus and sat on it.
His guard trembled with fear and
became as if dead. We, the Resurrected
Living God, worship the peace-bearers
and proclaim the Paschal mystery,
proclaiming:

Christ is risen - and the princes of
hell have fallen;

Christ is risen -
gatekeepers of hell are scared.

and the

Christ is risen - and the gates of
brass are broken;

Christ is risen - and the strongholds
of hell have become desolate.

Christ is risen - and death is weeping;
Christ is risen - and hell, groaning,
cries:

Christ is risen from the dead,
trampling down death by death, and on
those in the tombs, bestowing life.

Kondak 1

Invincible Champion Leader, Lord
of heaven and earth, victoriously
grateful we sing to You, Your servants,
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Tebe Haticosioamioro, mob 3 aHrejiaMu
1 3 yciMa CBATHUMH Ha BIKH BIKIB yciM
CITIBaTH PaJIiCHO:

Xpucroc BOCKpeC 13 MEPTBUX,
CMEPTIO CMEPTh IOA0JIaB 1 THUM, IO Y
rpo0ax, >KUTTS JIapyBaB.

Ixoc1

Anren l'ocioHiN y Bewip cyOOTHIN
ITi/T Yac BEJTUKOTO 3eMJIETPYCY 31HIIOB 3
HeOa, BiBaJIMB KaMiHb BiZi TpoOy
IcycoBoro i ciB Ha HbOMY. Big crpaxy
HOro 3aTpeMTijia CcTOpoXka 1 craaa
HeMOB MeprBa. Mu xk Bockpeciomy
JKuBomy bBoroBi 3 MHPOHOCHUIISIMU

MokKJIoHsseEMoch 1 Ilacxy — TaviHy
61aroBiCTUMO, BUTOJIOIIYIOUH:
Xpucroc BocKpec — 1 KHA3I

IIEKEJIbHI BITAJIN;

XpHCTOC BOCKpEC — 1 3JIAKaJIUCA
IIPUBPATHUKH TIEKJIA.

XpHcCTOC BOCKpeC — 1 CKPYIINJIUCA
BpaTa MijHi;

Xpucroc BOcKpec — 1 TBepAuHI
TIeKJIa MPUUIILIU B 3aILyCTIHHSA.

Xpucroc BOCKpec — i CMepTh PUJIAE;

Xpucroc  BOCKpeC— 1 MEKJIO,
CTOTHYYM, B3UBAE:
Xpucroc BOCKpec i3 MEPTBUX,

CMEpTIO CMEepPTh IO/0JIAB 1 TUM, IO Y
rpobax, *KUTTs J1apyBasB.

Kongak 1

Henepemoxxkuuii BoeBojio, I'ocriogu
Heba 1 3eMJTi, IEPEMOKHO BISUHUM CIIiB
nmpuHocuMmo Tob6i, pabu Tsoi, mo 10



who have come down to hell today and
raised everything with Himself, and
declare our deliverance with light.

Christ is risen from the dead, trampling
down death by death, and on those in
the tombs, bestowing life.

Shine forth, shine forth, O New
Jerusalem, for the glory of the Lord
has shone upon you. Exult now and
be glad O Zion, and rejoice, O pure
Theotokos, in the rising of the One
born of you.

Christ is risen from the dead,
trampling down death by death, and on
those in the tombs, bestowing life. (thrice)

Lord, have mercy. (thrice)

O Lord Jesus Christ, Son of God,
through the prayers of Your Most Pure

Mother and of all the Saints, have
mercy on us. Amen.
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nexia HuHl 3iMmoB 1 3 Cobowo Bce
BOCKDECHB, 1, Hallle BU3BOJIEHHSI CBITJIO
CBATKYIOUH, BUTOJIOIIIYEMO:

Xpucroc BOCKpeC 13 MEPTBUX,
CMEPTIO CMEPTh IOA0JIaB 1 THUM, IO Y
rpo0ax, >KUTTS JIapyBaB.

Caitucs, CBiTHCA, HoBui
E€pycanmume, cimaBa 00 I'ocriomHs Haj
TobOoro 3ifinia. Pajiii HUHI U Becesucs,
Cione, a Twu, UYwucraa, Kpacymucs,
Boropopaurie, 60 Bockpec HapomxeHuit
Tobor0.

Xpucroc BOCKpec 13 MEPTBUX,
CMEPTIO CMEePTh IIOZ[0JIaB 1 THUM, IO Y
rpobax, *KUTTs IapyBaB. (mpuui)

Cocriogu, momMuayu. (mpuui)

l'ociogu Icyce Xpwucre, Cusny
boxuii, wmosautBamMu IIpeuncroi

TBoei MaTepi 1 BCiX CBATHX,
IMIOMUJYH Hac. AMiHb.
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